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二、委任澳門國際機場專營股份有限公司代表陳健容為旅遊

學院培訓活動協調委員會成員，以代替機場管理有限公司代表，

直至被替代者的任期屆滿為止。

三、本批示自公佈翌日起生效。

二零一八年四月三十日

社會文化司司長 譚俊榮

第 60/2018號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第二款和第七條，以及第112/2014號

行政命令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長宋永華或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“專業康健貿易

有限公司”簽訂為澳門大學應用物理及材料工程研究所材料測

試中心供應及安裝光電特性表徵設備與系統——採購項目清單

（一）的合同。

二零一八年四月三十日

社會文化司司長 譚俊榮

第 61/2018號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第二款和第七條，以及第112/2014號

行政命令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長宋永華或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“博科科學儀器

有限公司”簽訂為澳門大學應用物理及材料工程研究所材料測

2. É designado como membro do Conselho Coordenador 
para a Acção Formativa do Instituto de Formação Turística, 
Chan Kin Iong, representante da CAM — Sociedade do Ae-
roporto Internacional de Macau, S.A.R.L., em substituição do 
representante de Administração de Aeroportos, Lda, até ao 
termo do respectivo mandato.

3. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

30 de Abril de 2018.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 60/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 
funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 
com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretá-
rio para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Song 
Yonghua, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessá-
rios para representar a Região Administrativa Especial de Ma-
cau, como outorgante, no contrato a celebrar com a empresa 
«Professional Health Importação Exportação Lda.», relativo 
ao fornecimento e instalação de equipamentos e sistemas de 
caracterização optoelectrónica para o Centro de Caracteriza-
ção de Materiais do Instituto de Física Aplicada e Engenharia 
de Materiais da Universidade de Macau — Lista de Aquisição I.

30 de Abril de 2018.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 61/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 
funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 
com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretá-
rio para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Song 
Yonghua, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato a celebrar com a «Com-
panhia de Científica Instrumento Pok Fo, Limitada», relativo 
ao fornecimento e instalação de equipamentos e sistemas de 
caracterização optoelectrónica para o Centro de Caracteriza-
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試中心供應及安裝光電特性表徵設備與系統——採購項目清單

（二）的合同。

二零一八年四月三十日

社會文化司司長 譚俊榮

第 62/2018號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第二款和第七條，以及第112/2014號

行政命令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長宋永華或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“華聯創基建築工

程有限公司”簽訂澳門大學——E31學生活動中心廣場活動場地

設計及建造工程的合同。

二零一八年五月二日

社會文化司司長 譚俊榮

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一八年三月二十一日作出的批

示：

據第12/2015號法律第四條第二及第三款、第14/2009號法律

第十三條第一款（二）項及第四款的規定，以附註形式修改高嘉

文在文化產業委員會擔任職務的不具期限的行政任用合同第三

條款，晉階至第二職階首席技術輔導員，薪俸點365點，自二零

一八年四月十三日起生效。

–––––––

二零一八年五月三日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 10/2018號運輸工務司司長批示

根據由第17/2001號法律通過的章程，民政總署為公法人。

根據載於F7冊第137頁背頁以該署名義作出的第6692號登錄，

該署持有一幅，標示在物業登記局B42冊第166頁第20005號，面

ção de Materiais do Instituto de Física Aplicada e Engenharia 
de Materiais da Universidade de Macau — Lista de Aquisição II.

30 de Abril de 2018.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 62/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 
funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 
com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretá-
rio para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Song 
Yonghua, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato a celebrar com a «AD & 
C Engenharia e Construções Companhia Limitada», relativo 
à empreitada de concepção e construção de um espaço de acti-
vidades, na Praça do Centro das Actividades Estudantis (E31) 
da Universidade de Macau.

2 de Maio de 2018.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 21 de Março de 2018:

Kou Ka Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-
gredindo a adjunto-técnico principal, 2.º escalão, índice 365, 
no Conselho para as Indústrias Culturais, nos termos do ar-
tigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 
13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 13 de 
Abril de 2018.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 3 de Maio de 2018. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng Kin.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 10/2018

 O Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, adiante 
designado por IACM, pessoa colectiva de direito público, nos 
termos dos estatutos aprovados pela Lei n.º 17/2001, é titular 


	A01) 8672-8673
	A02) 8674-8691
	A03) 8692-8704
	A04) 8705-8711
	A05) 8712-8721
	A06) 8722-8735
	A07) 8736-8740



